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教育講演 1「医療安全」 EL1
安心な医療につながる「やさしい日本語」

有賀麻輝江
国際医療福祉大学人事部人事研修室

【はじめに】
　「やさしい日本語」とは，相手に合わせてわかりやすく伝
える日本語をいう。患者の症状や状態を正しく理解するこ
とが，正しい診断へと導き，その結果，安全で適切かつ患
者が満足する安心な医療となる。講演では外国人や高齢者
に対して「やさしい日本語」で対応する重要性を伝えた。
【現状と課題】
　在留外国人に対する調査で「日本人の話す日本語がわか
らなくて困る場面」の第 1位が「病院で医師と話すとき」
（58.4％）であった1）。
　英語以外を母語とする在留外国人が多いにも関わらず，
医師の 87.1％が英語を重視している 2）。
【在留外国人の医療機関受診の現状】
　在留外国人を対象とした調査によると，病院で言葉の問
題が生じた際の対応として，「日本語ができる知人などを
同行させた」人の割合は 2022 年の 27.8％から 2024 年には
24.5％に減少した。一方で，「翻訳アプリの利用」は 10.8％
から14％に増加するなど，デジタルツールを活用した対応
が広がっている。また，自身で通訳を手配した，多言語対応
の病院に行った，などの対応も増加傾向にある。しかし今な
お医療現場では，言葉の問題が生じている現状がある3）。
【「やさしい日本語」の作り方】
　在留外国人の調査で，日本語を聞くときにどのように話
すと分かりやすいか，という問いに対する回答は以下の通
りである。「ゆっくり話す」57.1％。次いで，「はっきり話す
（56.3％）」，「イラストや絵を見せる（49.3％）」，「短い文で
話す（45.8％）」，「難しい言葉は，簡単な言葉に変えて説明
する（44.0％）」。その他，「分かりますかなど相手の理解を
確認しながら話す」，「ジェスチャーを使う」，「大事な言葉
を紙に書く」などが挙がる1）。これらの外国人の意見や過
去の知見を参考に，以下に「やさしい日本語」の言い換え
例とポイントを示す。なお「やさしい日本語」には正解が
あるものではない。相手の理解を確認しながら，「やさしい
日本語」で焦らずに，諦めずに話し続けて欲しいと考える。

【おわりに】
　翻訳アプリの利用や医療通訳者との連携も図りつつ「や
さしい日本語」を活用することで，患者の理解を助け，安
全で安心な医療を提供していただきたい。
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③飲酒の習慣はありますか？

①症状はいつぐらいから？

②普段、市販薬とか内服してい
お薬はありませんか？

⇒毎日お酒を飲みますか？
ビール、ワイン？

「お酒」の“お”は例外

難しい漢字の言葉を避ける

⇒いつから頭が痛いですか？ 曖昧な表現を避ける

最後まで言う

カレンダーを示す

⇒毎日、くすりを飲みますか？
単語のはじめに“お”を
付けない（原則）

話し出す前に整理する

④健診は受けましたか？いつごろです？
略語を避ける

書いて示す
（漢字、ひらがな）⇒健康診断は何月何日に受けましたか。

⑥測定します ⇒測ります、調べます 難しい漢字の言葉は
やさしく言い換える

⑤頭がガンガン痛みますか？

⇒頭がとても痛いですか？
擬態語は使わない

痛みます➡痛いです

⑦ご気分が悪くなったら、ブザーを押し
ください

⑧ここに仰向けに、横になっていただけますか？

⇒〇〇さん、ここに寝てください。
顔は上です。お願いします。

尊敬語を避ける

依頼形➡～てください

⇒〇〇さん、気持ちが悪い時、これ
押してください。分かりますか。 相手の反応を確認する
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